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Викладання латинської мови здобувачам медичних спеціальностей у методологічному плані усе більше запозичує принципи викладання мов за фаховим спрямуванням. Серед цих принципів використання автентичних джерел.
У царині латинської медичної термінології такими джерелами є номенклатури, переліки, класифікатори, протоколи, документи та словники. Зазначимо, що кодифікація термінології у лексикографічних джерелах часто не синхронізована із реальною практикою використання професійних термінів. 
За останні роки суттєвих змін зазнали латинські версії міжнародних номенклатур. Мова йде про перегляд Terminologia anatomica у 2019 році [1] та додавання латинського мовного пакету до International classification of diseases ‒11 у 2025 році [2]. 
З метою надавати здобувачам найактуальнішу інформацію колектив кафедри латинської мови та медичної термінології ХНМУ у методичному забезпеченні курсу використовує останні версії документів та постійно модернізує наявні матеріали.
Робота з номенклатурами ведеться на трьох рівнях: підготовка навчально‒методичного матеріалу; ілюстративний матеріал для практичних занять; наукова робота здобувачів освіти та колективу кафедри.
Так, у розділі «Анатомо‒гістологічна термінологія» працюємо з останнім виданням Terminologia anatomica [1] і повністю переглянули робочі зошити для вітчизняних здобувачів освіти. Зміни стосуються як лексики: рекомендація до використання форм “ethmoideus”, “sphenoideus” замість “ethmoidalis”, “sphenoidalis”, вилучення компонента musculus із назв м’язів‒функціоналів (rotatores thoracis замість musculi rotatores thoracis тощо), так і структури багатослівних термінів. За останнім виданням TA є чіткі рекомендації щодо порядку слів в латинських термінах: узгоджене означення ставиться після означуваного слова: “vena profunda colli” vs “vena colli profunda”. Важливим аспектом є зафіксовані у TA 2020 епонімічні терміни: якщо раніше їхнє використання було небажаним, то тепер вони подаються як паралельні терміни з варіативністю написання та варіативною епонімічною складовою: spatia zonularia ‒ Hannover’s canal; Hannover’s spaces; Petit’s canal; Petit’s spaces.
Використання англійської та української версій ICD, ACHI обумовлювалося значною часткою латинських діагнозів та усталених висловів, що залишаються без перекладу (in situ, diabetes mellitus, strabismus). Поява офіційної латинської версії ICD розкриває перспективи для оновлення лексичного наповнення навчальних матеріалів. 
Вбачаємо перспективною роботу з узгодження правопису термінів («cysta/cystis» на позначення кісти, переважання форми «-genes, is» ‒ у прикметниках на «-генний» тощо), актуалізації певних граматичних форм та лексики (використання прийменників, форми множини, структура багатослівних термінів: tumores sive neoplasmata, anaemiae haemolyticae) та розробки послідовних принципів написання епонімічних термінів та новітніх патологій: morbus Alzheimer,  Morbus per virus Chikungunya). Іще одна можливість, яку дає робота із класифікаторами ‒ порівняння діагнозів у різних мовах, що актуалізує латинську складову та водночас підкреслює необхідність поглибленого вивчення особливостей терміносистем в інших мовах.
Зазначені номенклатури та класифікатори постають основним джерелом матеріалів для наукових розвідок здобувачів освіти та колективу кафедри. У межах пошукової роботи здійснюється кількісний аналіз вживання термінів та терміноелементів, порівнюються латинські терміни з іншомовними еквівалентами, аналізується структура позначень анатомічних одиниць та діагнозів, на підставі даних класифікаторів робиться частотний аналіз та висновки про своєрідність терміновживання у певних медичних галузях.
Використання латинських версій міжнародних номенклатур загострює деякі проблеми у царині термінознавства. Працюючи з вітчизняними джерелами та документами, здобувачі освіти стикаються із застарілими формами як в латинській, так і в українській версії термінів. Це ускладнює процес засвоєння матеріалу і набуття актуальних знань. Іншою проблемою є поява значної кількості нових термінів із греко-латинськими компонентами, які ще не мають однозначного потрактування або не зафіксовані у лексикографічних джерелах. Тож усе нагальнішою є потреба у створенні довідкових матеріалів та оперативного оновлення навчальних посібників на засадах міждисциплінарності та з урахуванням реалій практики терміновживання у медичних галузях.
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